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OZNAMENIE

Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky Ministerstvo zahranicnych veci
Slovenskej republiky oznamuje, Ze 4. decembra 1991 bola v Pekingu podpisana Dohoda
medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Cinskej Iudovej republiky
o podpore a vzajomnej ochrane investicii. Dohoda nadobudla platnost vymenou nét, t. j. 1.
decembra 1992, na zaklade ¢élanku 12 ods. 1.

DOHODA medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a
vladou Cinskej ludovej republiky o podpore a vzajomnej ochrane
investicii

Vlada Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vlada Cinskej Iudovej republiky (dalej len
~zmluvné strany"), Zelajuc si rozvijat hospodarsku spolupracu oboch §tatov na zaklade vzajomného
reSpektovania suverenity, rovnosti a vzajomného prospechu, vytvarat priaznivé podmienky pre
investicie investorov jedného Statu na uzemi druhého Statu a podporovat ich a uznavajuc, Ze
podpora a vzajomna ochrana investicii na zaklade tejto dohody budu prispievat k podnecovaniu
podnikatelskych aktivit v tejto oblasti, dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicie
Na tucely tejto dohody:

1. Pojem ,investicia" oznacuje vSetky druhy majetkovych hodnét investovanych investormi jednej
zmluvnej strany na uzemi druhej zmluvnej strany v sulade s pravnym poriadkom a
ustanoveniami tejto zmluvnej strany a zahfna najma, ale nie vylucne,

a) hnutelny a nehnutelny majetok a iné majetkové prava,
b) akcie spolo¢nosti alebo iné formy ti¢asti na spolo¢nosti,
c) penazné pohladavky alebo akékolvek iné plnenie, ktoré ma finanénua hodnotu,

d) prava z oblasti duSevného vlastnictva vratane autorskych prav, ochrannych znamok,
patentov, priemyselnych vzorov, technickych postupov, know-how, obchodnych tajomstiev,
obchodnych nazvov a goodwillu,

e) podnikatelské opravnenia vyplyvajuce zo zakona vratane opravneni na prieskum alebo na
vyuzivanie prirodnych zdrojov.
2. Pojem ,investor" oznacuje akukolvek fyzicka osobu alebo pravnicku osobu, ktora investuje na
uzemi druhej zmluvnej strany.

a) Pojem ,fyzicka osoba" oznacuje akukolvek fyzicku osobu, ktora je prislusnikom ktorejkolvek
zmluvnej strany v sullade s jej pravnym poriadkom.

b) Pojem ,pravnicka osoba" oznacuje vo vztahu k prislusnej zmluvnej strane akykolvek subjekt,
ktory je zaregistrovany alebo zriadeny v sulade s jej pravnym poriadkom.
3. Pojem ,vynosy" oznacuje sumy plynuce z investicii a zahffia najma, ale nie vylu¢ne, zisky,
uroky, kapitalové vynosy, podiely, dividendy, licen¢né a iné poplatky.
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4. Pojem ,uzemie" oznacuje uzemie, nad ktorym zmluvna strana vykonava zvrchované prava a
sudnu pravomoc.

Clanok 2
Podpora a ochrana investicii

1. Kazda zmluvna strana bude podporovat investorov statu druhej zmluvnej strany pri investovani
na uzemi svojho Statu a bude takéto investicie umoznovat v stilade s pravnym poriadkom
svojho Statu.

2. Kazda zmluvna strana poskytne pomoc a vytvori predpoklady na ziskanie viz a pracovnych
povoleni sStatnym prislusnikom druhej zmluvnej strany na svojom uzemi v suvislosti s
¢innostami spojenymi s takymito investiciami.

Clanok 3
Zaobchadzanie s investiciami

1. Kazda zo zmluvnych stran poskytne na svojom uzemi investorom druhej zmluvnej strany vo
vztahu k investiciam, vynosom a podnikatelskym c¢innostiam suvisiacim s investiciami
zaobchadzanie a ochranu nie menej priaznivé, nez aké poskytuje investorom ktoréhokolvek
tretieho Statu.

2. Kazda zo zmluvnych stran poskytne na svojom tzemi investorom druhej zmluvnej strany vo
vztahu k investiciam, vynosom a podnikatelskym cinnostiam suvisiacim s investiciami
zaobchadzanie a ochranu nie menej priaznivé, nez aké poskytuje vlastnym investorom.

3. Zaobchadzanie a ochrana uvedené v odseku 1 sa nebudu tykat vyhod ani vysad, aké moze
druha zmluvna strana poskytovat investorom tretich Statov v suvislosti s ich ¢lenstvom v colnej
unii, zéne volného obchodu, hospodarskej unii alebo na zaklade dohody o zamedzeni dvojitého
zdanenia alebo dohody o ulahc¢eni pohrani¢ného obchodu.

Clanok 4
Vyvlastnenie

1. Investicie investorov Statu ktorejkolvek zmluvnej strany nebudu znarodnené, vyvlastnené ani
podrobené opatreniam s rovnakym ucinkom ako znarodnenie alebo vyvlastnenie (dalej len
svyvlastnenie') na uUzemi Statu druhej zmluvnej strany s vynimkou verejného zaujmu.
Vyvlastnenie sa vykona

a) v sulade s platnym domacim zakonnym postupom,
b) na nediskrimina¢nom zaklade,

c¢) za nahradu. Takato nahrada sa vypocita na zaklade skutocnej hodnoty vyvlastnene;j
investicie bezprostredne pred vyvlastnenim alebo predtym, nez sa vyvlastnenie stalo verejne
znamym, a bude zahfnat uroky az do dna platby podla obvyklej obchodnej sadzby, bude
vyplatena bez zbyto¢ného odkladu, uc¢inne realizovatelna a volne prevoditelna vo volne
vymenitelnej mene.

2. Dotknuty investor ma pravo na urychlené preskimanie svojho pripadu a ohodnotenie svojej
investicie sudnym alebo inym nezavislym organom Statu zmluvnej strany v sulade s principmi
uvedenymi v tomto ¢lanku.

3. Ak stat zmluvnej strany vyvlastni aktiva spolo¢nosti, ktora bola zaregistrovana alebo zriadena v
zmluvnej strany vlastnia podiely, tato zmluvna strana zabezpeci, Ze ustanovenia odseku 1 sa
budu aplikovat do tej miery, aby sa investorom druhej zmluvnej strany vlastniacim takéto
podiely zabezpecila primerana nahrada vo vztahu k ich investiciam.

Clanok 5
Nahrada skody alebo strat
1. Ak investicie investorov ktorejkolvek zmluvnej strany utrpia Skody v doésledku vojny,

ozbrojeného konfliktu, vynimo¢ného stavu, nepokojov, vzbury, povstania alebo podobnych
udalosti na tuzemi Statu druhej zmluvnej strany, poskytne im tato zmluvna strana
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zaobchadzanie, pokial ide o restiticiu, nahradu skody, vyrovnanie alebo o iné usporiadanie, nie
menej priaznivé, nez aké poskytuje investorom ktoréhokolvek tretieho statu.

2. Bez ohladu na odsek 1 investorom Statu jednej zmluvnej strany, ktori pri udalostiach
uvedenych v predchadzajucom odseku utrpeli Skody na tzemi Statu druhej zmluvnej strany v
dosledku

a) zhabania ich majetku ozbrojenymi silami alebo tiradnymi organmi,

b) znicenia ich majetku ozbrojenymi silami alebo uradnymi organmi, ktoré nebolo spdsobené
bojovymi akciami alebo vyvolané nevyhnutnostou situacie,

poskytne sa spravodliva a primerana nahrada za skody spdsobené pri zhabani majetku alebo v

dosledku znicenia majetku. Vysledné platby budu bez meskania volne prevoditelné vo volne
vymenitelnej mene.

Clanok 6
Prevody
1. Kazda zmluvna strana zarué¢i investorom druhej zmluvnej strany volny prevod prijmov

spojenych s investiciami vo volne vymenitelnej mene bez zbyto¢ného odkladu. Také prevody
budu zahfnat najm4, ale nie vylucne,

a) kapital a dodatoény kapital, ktoré su potrebné na udrziavanie alebo na rozsirenie investicii,

b) vynosy,

d) licen¢né a iné poplatky odvodené z prav Specifikovanych v ¢lanku 1 ods. 1 pism. d),
e) prijmy z celkového alebo Ciastocného predaja alebo z likvidacie investicii,

f) prijmy fyzickych osob v sulade so zakonom a s ustanoveniami tej zmluvnej strany, na ktorej
uzemi sa investicia uskutocnila.

2. Prevody uvedené v tomto ¢lanku sa uskutoc¢nia podla oficialneho vymenného kurzu platného v
den prevodu tej zmluvnej strany, ktora investiciu povolila.

Clanok 7
Postapenie prav

Ak zmluvna strana alebo nou splnomocneny zastupca poskytne platbu investorovi na zaklade
zaruky, ktora bola poskytnuta v suvislosti s investiciami na tizemi druhej zmluvnej strany, druha
zmluvna strana uzna postupenie kazdého prava alebo naroku investora prvej zmluvnej strany
alebo splnomocneného zastupcu a uzna prevod akéhokolvek prava alebo naroku prvej zmluvnej
strany alebo jej splnomocneného zastupcu. Postiipené prava alebo naroky neprevysia povodné
prava ani naroky uvedeného investora.

Clanok 8
Spory medzi zmluvnymi stranami

1. Akékolvek spory medzi zmluvnymi stranami tykajuce sa vykladu a pouzitia tejto dohody sa
budu, ak to bude mozné, riesit konzultaciami alebo diplomatickou cestou.

2. Ak sa spor nevyriesi v lehote Siestich mesiacov, postupi sa na zaklade ziadosti ktorejkolvek
zmluvnej strany rozhodcovskému sudu zriadenému ad hoc.

3. Rozhodcovsky sud bude mat troch rozhodcov. Kazda zmluvna strana vymenuje jedného
rozhodcu do dvoch mesiacov od prijatia ziadosti o rozhodcovské konanie. Tito dvaja rozhodcovia
do troch mesiacov odo dna ich vymenovania spolo¢ne vyberu tretieho rozhodcu, obc¢ana tretieho
Statu, ktory ma diplomatické styky s obidvoma zmluvnymi stranami. Tretieho rozhodcu obe
zmluvné strany vymenuju za predsedu rozhodcovského sudu.

4. Ak rozhodcovsky sud v lehote piatich mesiacov odo dna prijatia pisomnej ziadosti o
rozhodcovské konanie nebude ustanoveny, moéze ktorakolvek zmluvna strana bez existencie
akejkolvek inej dohody poziadat predsedu Medzinarodného sudneho dvora o vymenovanie
rozhodcu (rozhodcov), ktory(i) eSte nebol(i) vymenovany(i). Ak je predseda obcanom Statu
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niektorej zo zmluvnych stran alebo ak mu vo vykone tejto funkcie brani ina prekazka, poziada
sa o vymenovanie najstarsi ¢len Medzinarodného sudneho dvora, ktory nie je obcanom Statu
ani jednej zo zmluvnych stran.

5. Rozhodcovsky sud urci vlastné rokovacie pravidla. Rozhodcovsky sud pri svojom rozhodovani
berie do uvahy ustanovenia tejto dohody a principy medzinarodného prava uznavané oboma
zmluvnymi stranami.

6. Rozhodcovsky sud prijima svoje rozhodnutia vac¢sinou hlasov. Také rozhodnutia sii kone¢né a
zavazné pre obe zmluvné strany. Rozhodcovsky sud zriadeny ad hoc na Ziadost ktorejkolvek zo
zmluvnych stran zdoévodni svoje rozhodnutie.

7. Kazda zmluvna strana uhradi naklady svojho ¢lena a svojej ucasti na rozhodcovskom konani.
Naklady na predsedu a ostatné naklady uhradia obe zmluvné strany rovnakym dielom.

Clanok 9
RieSenie sporov medzi investorom a zmluvnou stranou
1. Kazdy spor, ktory vznikne medzi investorom jednej zmluvnej strany a druhou zmluvnou

stranou v suvislosti s investiciami na tzemi druhej zmluvnej strany, sa, pokial je to mozZné,
urovna rokovanim medzi stranami v spore.

2. Ak sa spor nevyriesi rokovanim do Siestich mesiacov, ktorakolvek strana v spore je opravnena
predlozit spor bud

a) prislusnému sudu zmluvnej strany, ktora investiciu umoznila, alebo

b) medzinarodnému rozhodcovskému sudu zriadenému ad hoc podla rozhodcovskych pravidiel
Komisie Organizacie Spojenych narodov pre medzinarodné obchodné pravo (UNCITRAL) v
zneni platnom v tom c¢ase za predpokladu, Zze spor sa tyka vySky nahrady za Skody
sposobené vyvlastnenim alebo ze ide o akykolvek iny spor, na ktorom sa obe strany v spore
dohodnu. Strany v spore sa moézu pisomne dohodnuf na tpravach tychto pravidiel.

3. Investor ma pravo rozhodnut sa pre zmierovacie konanie skor, ako sa spor predlozi na
rozhodcovské konanie, bez ohladu na ustanovenie odseku 2 pism. b) tykajuce sa predlozenia
sporu na rozhodcovské konanie.

4. Rozhodnutie arbitrazneho sudu uznaju a budu realizovat zmluvné strany v sulade s Dohovorom
o akceptovani a realizovani cudzich arbitraznych rozhodnuti, New York 1958.

Clanok 10
Pouzitie inych predpisov

Ak zaobchadzanie poskytované jednou zmluvnou stranou investiciam alebo cinnostiam
suvisiacim s investiciami investorov druhej zmluvnej strany v sulade s jej pravnym poriadkom je
priaznivejsie ako to, ktoré sa poskytuje na zaklade tejto dohody, pouzZije sa priaznivejSie
zaobchadzanie.

Clanok 11
Uplatnenie tejto dohody

Ustanovenia tejto dohody sa budul vztahovat na investicie uskutocnené po 1. januari 1950
investormi ktorejkolvek zmluvnej strany na tizemi druhej zmluvnej strany v sulade s jej pravnym
poriadkom.

Clanok 12
Nadobudnutie platnosti dohody, jej trvanie a skoncenie
1. Tato dohoda nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po dni, ked si obe zmluvné

strany pisomne oznamili splnenie vnutornych tstavnych podmienok alebo zakonnych postupov
potrebnych na nadobudnutie platnosti tejto dohody, a zostava v platnosti desat rokov.

2. Tato dohoda zostane v platnosti, ak ju niektora zo zmluvnych stran pisomne nevypovie jeden
rok pred uplynutim lehoty stanovenej v odseku 1.
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3. Po uplynuti pévodného desatroéného obdobia méze ktorakolvek zo zmluvnych stran kedykolvek
skon¢it platnost tejto dohody vypovedou zaslanou druhej zmluvnej strane pisomne najmenej s
rocnym predstihom.

4. Pre investicie uskutoc¢nené pred skonc¢enim platnosti tejto dohody zostanu ustanovenia ¢lankov
1 az 11 tejto dohody v platnosti este dalSich desat rokov od tohto datumu.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tito dohodu.

Dané v Pekingu 4. decembra 1991 v dvoch vyhotoveniach, v ¢eskom, ¢inskom a anglickom
jazyku, pricom vSetky znenia maju rovnaku platnost. V pripade rozdielnosti vykladu sa za
rozhodujuce povazuje anglické znenie.

Za vladu
Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky:

Marian Calfa v. r.

Za vladu
Cinskej Iudovej republiky:

Li Pcheng v. r.
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PROTOKOL

Pri podpise Dohody medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Cinskej
Iudovej republiky o podpore a vzajomnej ochrane investicii (dalej len ,dohoda") sa podpisani
dohodli na tychto ustanoveniach, ktoré tvoria neoddelitelnu sucast dohody:

1. Na tucely ustanoveni clanku 3 ods. 2 tejto dohody ziadna zmluvna strana nebude povazovat
.menej priaznivé zaobchadzanie" poskytnuté investorovi druhej zmluvnej strany za
diskrimina¢né zaobchadzanie, ak bolo poskytnuté v sulade s platnym pravnym poriadkom v
skutocne nevyhnutnych pripadoch a z dévodu zachovania verejného poriadku, narodnej
bezpecnosti alebo priority v riadnom vyvoji narodného hospodarstva.

2. ,Pohrani¢cny obchod" uvedeny v c¢lanku 3 ods. 3 znamena obchod uskutocnovany vo
vymedzenych pohraniénych oblastiach s preferenénym zaobchadzanim, ktoré povolila
ktorakolvek zmluvna strana a s nou susediace krajiny s cielom uspokojit potreby ich
obyvatelstva v pohranicnych oblastiach.

3. Znenie ,kazda zmluvna strana zaruci investorom druhej zmluvnej strany volny prevod prijmov
spojenych s investiciami vo volne vymenitelnej mene bez zbytocného odkladu" uvedené v ¢lanku
6 tejto dohody znamena vo vztahu k Cinskej ludovej republike:

(1) Platby sum uvedenych v ¢lanku 6 ods. 1 pism. a) az f) sa budu prevadzat do zahranicia z
devizového uctu spolocnosti, v ktorej investor vlastni podiely v sulade s platnymi predpismi
devizovej kontroly, v pripade neexistencie priaznivejSich ustanoveni predpisov devizovej kontroly
v Cinskej Iudovej republike. V pripade, ze na devizovom ucte spoloc¢nosti uvedenej v tomto
odseku nie je dostatok prostriedkov na prevod, ¢inska vlada poskytne potrebné devizy na tieto
prevody:

a) platba sim podTla ¢lanku 6 ods. 1 pism. a), d), €) a f) dohody,
b) platba stim podla élanku 6 ods. 1 pism. c) dohody, ak bola zaruc¢ena Cinskou bankou,

¢) sumy podla odseku 1 pism. b) tejto dohody nadobudnuté spolo¢nostou uvedenou v tomto
odseku, ktora ma osobitné povolenie na predaj svojich vyrobkov za nevymeniteInii menu od
prislusného organu Cinskej ludovej republiky.

(2) Cinska vlada poskytne nediskriminaénym sposobom pristup na oficialny devizovy trh
investorom druhej zmluvnej strany alebo spolo¢nostiam, do ktorych investovali, aby mali
moznost nakupit devizy potrebné na prevod v sulade s tymto ¢lankom.

4. Zmluvné strany prehodnotia dohodu a Protokol do troch rokov po nadobudnuti platnosti tejto
dohody.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tito dohodu.

Dané v Pekingu 4. decembra 1991 v dvoch vyhotoveniach, v ceskom, Cinskom a anglickom
jazyku, pricom vsSetky znenia maju rovnaku platnost. V pripade rozdielnosti vykladu sa za
rozhodujuce povazuje anglické znenie.

Za vladu
Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky:

Marian Calfa v. r.

Za vladu
Cinskej Iudovej republiky:
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Li Pcheng v. r.
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AGREEMENT

Between The Government of The Czech and Slovak Federal Republic
and The Government of The People’s Republic of China for the promotion
and reciprocal protection of investments

The Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the People’s Republic
of China (hereinafter referred to as the ,Contracting
Parties"),

Desiring to develop the economic cooperation of both
States on the basis of mutual respect for sovereignty,
equality and mutual benefit and to encourage and create
favourable conditions for investments of investors of one
State in the territory of the other State and

Recognizing that the promotion and reciprocal pro-
tection of investments, according to the present Agree-
ment, stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term ,investment” means every kind of asset
invested by investors of one Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party in the territory of the latter, inclu-
ding, in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property and other pro-
perty rights;

b) shares in companies or other form of interest in
such companies;

¢) a claim to money or to any performance having an
economic value;

d) intellectual property rights, including copyrights,
trade marks, patents, industrial designs, technical
processes, know-how, trade secrets, trade names
and goodwill;

e) concessions conferred by law, including the
concessions to search for or exploit natural resources.

2. The term ,investor‘ means any natural or legal
person who invests in the territory of the other
Contracting Party.

a) The term ,natural person“ means any natural
person having the nationality of either Contracting
Party in accordance with its laws.

b) The term ,legal person“ means with respect to either
Contracting Party, any entity incorporated or
constitued in accordance with its laws.

3. The term ,returns® means amounts yielded by an
investment and in particular, though not exclusively,
includes profits, interest, capital gains, shares, divi-
dends, royalties or fees.

4. The term ,territory” means territory over which
the Contracting Party has sovereignty and exercises
its jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage investors
of the other Contracting Party to make investments in
its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall grant assistance in
and provide facilities for obtaining visa and working
permit to nationals of the other Contracting Party to
or in the territory of the former in connection with
activities associated with such investments.

Article 3
Treatment of Investment

1. The treatment and protection accorded by either
Contracting Party within its territory to investors of
the other Contracting Party with respect to
investments, returns and business activities in
connection with investment shall not be less favou-
rable than that accorded to investors of any third
country.

2. The treatment and protection accorded by either
Contracting Party within its territory to investors of
the other Contracting Party with respect to
investments, returns and business activities in
connection with the investment shall not be less fa-
vourable than that accorded to its own investors.

3. The treatment and protection as mentioned in
paragraph 1 of this Article shall not include any pre-
ferential treatment accorded by the other Contracting
Party to investments of investors of a third State based
on customs union, free trade zone, economic union,
agreement relating to avoidance of double taxation or
for facilitating frontier trade.

Article 4
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting
Party shall not be nationalised, expropriated or
subjected to measures having effect equivalent to na-
tionalisation or expropriation (hereinafter referred to

37/2000 Z. z.
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as ,expropriation®) in the territory of the other

Contracting Party except for a public purpose. The

expropriation shall be carried out:

a) under domestic due process of law,

b) on a non-discriminatory basis,

c) against compensation. Such compensation shall
amount to the real value of the investment
expropriated immediately before the expropriation
or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal rate
until the date of payment, shall be made without
undue delay, be effectively realisable and be freely
transferable in a freely convertible currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt
review, by a judicial or other independent authority of
that Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with
the principles set out in this Article.

3. When a Contracting Party expropriates the assets
of a company which is incorporated or constituted
under the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party
own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph 1 of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee reasonable compensation in
respect of their investment to such investor of the
Contracting Party who are owners of those shares.

Article 5

Compensation for Damage or Loss

1. When investments by investors of either
Contracting Party suffer loss owing to war, armed
conflict, a state of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other similar events in the territory
of the other Contracting Party, they shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards resti-
tution, indemnification, compensation or other settle-
ment, not less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article,
investors of one Contracting Party who in any of the
events referred to in that paragraph suffer damage or
loss in the territory of the other Contracting Party
resulting from:

a) requisitioning of their property by its forces or
authorities,

b) destruction of their property by its forces or autho-
rities which was not caused in combat action or was
not required by the necessity of the situation

shall be accorded fair and appropriate compensation
for the damage or loss sustained during the period of
the requisitioning or as a result of the destruction of
the property. Resulting payments shall be in a freely
convertible currency and freely transferable without
undue delay.

Article 6

Transfers

1. Either Contracting Party shall guarantee to investors

of the other Contracting Party free transfer of the

proceeds related to their investments in a freely

convertible currency without undue delay. Such
transfers shall include in particular, though not exclu-
sively:

a) capital and additional funds that are necessary to
maintain the operation of or to increase the
investment;

b) returns;

repayment of loans similar to shares provided by

investors;

royalties and other fees derived from the rights as

defined in section d) of paragraph 1 of Article 1;

proceeds resulting from the sale related to total or

partial liquidation of the investment;

f) the earnings of natural persons subject to the laws
and regulations of that Contracting Party where
investments have been made.

e

d

€

2. The transfers mentioned in this Article shall be
made at the official exchange rate of the Contracting
Party accepting investment on the date of transfer.

Article 7

Subrogation

If one Contracting Party or its Agency makes pay-
ment to an investor under a guarantee it has granted
to an investment of such investor in the territory of the
other Contracting Party, such other Contracting Party
shall recognize the transfer of any right or claim of
such investor to the former Contracting Party or its
Agency and recognize the subrogation of the former
Contracting Party or its Agency to such right or claim.
The subrogated right or claim shall not be greater than
the original right or claim of the said investor.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, as far as possible, be settled by
consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six
months, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral
tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators.
Within two months from the date on which either
Contracting Party receives the written notice re-
questing for arbitration from the other Contracting
Party, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. Those two arbitrators shall, within three
months from the date of their appointment, together
select a third arbitrator who is a national of a third
State which has diplomatic relations with both
Contracting Parties. The third arbitrator shall be
appointed by the two Contracting Parties as Chairman
of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted
within five months from the date of the receipt of the
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written notice requesting for arbitration, either
Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator (s) who has
or have not yet been appointed. If the President is a
national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the next
most senior member of the International Court of
Justice who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary
appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own
procedure. The tribunal shall reach its award in
accordance with the provisions of this Agreement and
the principles of international law recognized by both
Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a majority
of votes. Such award shall be final and binding on both
Contracting Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall,
upon the request of either Contracting Parties, explain
the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its
appointed arbitrator and of its representation in
arbitral proceedings. The relevant costs of the
Chairman and the tribunal shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

Article 9
Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party in
connection with an investment in the territory of the
other Contracting Party shall, as far as possible, be
settled amicably through negotiations between the
parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotia-
tions within six months, either party to the dispute
shall be entitled to submit the dispute either
a) to the competent court of the Contracting Party

accepting the investment;

b) to an international ad hoc arbitral tribunal estab-
lished under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL) as then in force provided that the
dispute relates to the amount of compensation for
expropriation and any other dispute which is
agreed upon by both parties to the dispute. The
parties to the dispute may agree in writing to modify
these rules.

3. Notwithstanding the provisions of section b) of
paragraph 2 of this Article relating to the submission
of the dispute to arbitration, the investor shall have
the right to choose the conciliation procedure before
the dispute is submitted for arbitration.

For the Government
of The Czech and Slovak Federal Republic

Marian Calfa v. r.

4. The arbitral awards shall be recognised and
enforced by the Contracting Parties in accordance with
the 1958 New York Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards.

Article 10
Application of Other Rules

If the treatment to be accorded by one Contracting
Party in accordance with its laws and regulations to
investments or activities associated with such
investments of investors of the other Contracting Party
is more favourable than the treatment provided for in
this Agreement, the more favourable treatment shall
be applicable.

Article 11
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to
investments made after January 1, 1950 by investors
of either Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party in the
territory of the latter.

Article 12
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first
day of the following month after the date on which both
Contracting Parties have notified each other in writing
that their respective internal constitutional require-
ments or legal procedures for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled, and shall remain
in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force if either
Contracting Party fails to give a written notice to the
other Contracting Party to terminate this Agreement
one year before the expiration specified in paragraph
1 of this Article.

3. After the expiration of the initial ten year period,
either Contracting Party may at any time terminate
this Agreement by giving one year’s advance notice in
writing to the other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date
of termination of this Agreement, the provisions of
Article 1 to 11 shall continue to be effective for a
further period of ten years from such date of termina-
tion.

In witness whereof, the undersigned duly authorized
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on December 4, 1991 in
the Czech, Chinese and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of The People’s Republic of China

Li Pcheng v. r.

37/2000 Z. z.
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PROTOCOL

At the time signing the Agreement between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the
Government of the People’s Republic of China for the Promotion and Reciprocal Protection of Investment
(hereinafter referred to as ,the Agreement”), the undersigned have agreed upon the following provisions which shall
form an integral part of the Agreement.

1. For the purpose of the provisions of paragraph 2 of Article 3 of the Agreement, it shall not be deemed ,treatment
less favourable” for either Contracting Party to accord discriminatory treatment, in accordance with its applicable
laws and regulations, to investors of the other Contracting Party, in case it is really necessary for the reason of
public order, national security or priority in the sound development of national economy.

2. ,Frontier Trade” mentioned in paragraph 3 of Article 3 means trade conducted in the specified frontier areas
with preferential treatment permitted by either Contracting Party and its neighbouring countries for facilitating
the needs of their residents in the frontier areas.

3. The term ,Either Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party free transfer
of the proceeds related to their investments in a freely convertible currency without undue delay“ mentioned in
Article 6 of the Agreement, means in respect of the People’s Republic of China:

(1) The payment of amounts mentioned in paragraph 1, section a) to f) of Article 6 shall be transfered abroad from
the foreign exchange account of a company in which an investor owns shares in accordance with the applicable
foreign exchange control regulations in the absence of a more preferential provision in the foreign exchange
control regulations of the People’s Republic of China.

In case the foreign exchange account of such company mentioned in this paragraph has no sufficient foreign
exchange for transfer, the Chinese Government will under the following conditions, provide the necessary foreign
exchange for transfer:

a) payment of the amounts in paragraph 1, sections a), d), €) and f) of Article 6 of the Agreement;
b) payment of the amounts in paragraph 1, section c) of Article 6 of the Agreement if it has been guaranteed by
the Bank of China;
cJamount in paragraph 1, section b) of the Article 6 of this Agreement obtained by the company mentioned in
this paragraph which has special approval from the competent authority of the People’s Republic of China for
sale of its products in non-convertible currency.
(2) The Chinese Government shall provide the access to the official foreign exchange market in a non-discriminatory
manner to investors of the other Contracting Party, or the companies in which they have invested, so that the
investors may purchase the necessary foreign currency to make the transfers pursuant to this Article.

4. The Contracting Parties shall review the Agreement and the Protocol within three years after the entry into
force of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned duly authorized have signed this Protocol.

Done in duplicate at Beijing on December 4, 1991 in the Czech, Chinese and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of The Czech and Slovak Federal Republic of The People’s Republic of China

Maridn Calfa v. r. Li Pcheng v. 1.
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